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Introduction
L’utili sa tion des méthodes de recon nais sance auto ma tique dans les
projets d’éditions notam ment numé riques gagne de plus en plus en
impor tance dans les sciences humaines et sociales. À partir du projet
d’édition en cours « Grand Tour digital », cet article propose un
retour d’expé rience : il souhaite mettre en avant les méthodes
mobi li sées et discuter les possi bi lités et les limites qui sont
progres si ve ment apparues 1. Réalisé à la Herzog August Biblio thek à
Wolfenbüttel (HAB) en Alle magne, ce projet a pour but de numé riser,
d’exploiter et de visua liser des témoi gnages de voyage de forma tion
ou du Grand Tour à l’aide des méthodes d’édition semi- automatiques.
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Trai tant un corpus d’une ving taine de récits de voyage de l’époque
moderne qui sont prin ci pa le ment conservés dans les fonds de la
biblio thèque, le projet recourt à la plate forme de recon nais sance de
texte et d’écri ture manus crite auto ma tique Trans kribus. Il appa raît
que si cet outil est en mesure de faire face à un certain nombre de
défis, la qualité de la numé ri sa tion dépend néan moins forte ment de
l’état des manuscrits.

2

Le projet « Grand Tour digital »

Enjeux et buts du projet

À l’époque moderne, les voyages éduca tifs tels que le Grand Tour
étaient une étape cruciale dans le déve lop pe ment personnel des
membres des élites nobles et bour geoises. Leur signi fi ca tion
parti cu lière, jusqu’à présent peu étudiée dans la recherche sur les
témoi gnages person nels (Selbstzeugnisforschung), réside dans le fait
qu’ils captu raient et évaluaient moins les expé riences en tant
qu’alté rité, mais mettaient plutôt en avant la réus site de la gestion
des expé riences dans des envi ron ne ments étran gers. Ce type de
témoi gnages person nels fait l’objet du projet d’édition « Grand
Tour digital. Digi ta li sie rung, Erschlie ßung und Visua li sie rung
früh neu zeit li cher Selbst zeug nisse von Bildungs reisen unter Anwen dung
teil au to ma ti sierter Editionsverfahren 2 », soutenu financièrement
par la Deut sche Forschungs ge mein schaft (DFG), de 2022 à 2025.

3

Employée dans le nom du projet, la notion de « Grand Tour » est
utilisée dans un sens large. Par consé quent, le corpus de sources ne
se limite pas unique ment aux récits du Grand Tour clas sique qui
emme nait les voya geurs en France et surtout en Italie, mais inclut
égale ment d’autres voyages, tels les tour nées à cheval des nobles- 
patriciens (adlig- patriziche Kavarlierstour), les péré gri na tions
acadé miques étudiantes (studen tische peregri natio academica) et les
voyages savants profes so raux, comme ceux distin gués par
Mathis Leibeteseder 3. Ces distinc tions permettent de classer ces
témoi gnages person nels rendus dispo nibles à travers leurs
numé ri sa tions. Les textes édités seront mis à dispo si tion au cours du
projet sur le portail des témoi gnages person nels (Selbstzeugnisportal)
de la HAB 4. Le travail est docu menté dans un blog accom pa gnant
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le projet 5, et une offre ulté rieure pour la réuti li sa tion du modèle HTR,
des textes et des données de recherche sera égale ment dispo nible via
le serveur GitLab 6 de la HAB.

Corpus des sources
Au cœur du projet se trouvent 21 jour naux de voyage, prin ci pa le ment
rédigés en alle mand entre les années 1550 et 1770 (pour un total
d’environ 10 300 pages). Ils proposent des récits de voyage dans toute
l’Europe et jusqu’à l’Empire ottoman et le Proche- Orient (Alep,
Jéru salem). Ces jour naux sont conservés prin ci pa le ment à la HAB à
l’excep tion de deux manus crits qui se trouvent aux Archives d’État de
Basse- Saxe (Niedersächsisches Lande sar chiv) à Wolfenbüttel.

5

Le projet s’inté resse parti cu liè re ment à cinq textes, dont l’un est
accom pagné de trois trans crip tions, qui seront trans crits de manière
partiel le ment auto ma tisée grâce au logi ciel de recon nais sance
d’écri ture manus crite Trans kribus, puis encodés en TEI- XML.
L’utili sa tion de la recon nais sance d’entités nommées (Named
Entity Recognition, REN) permet leur explo ra tion, et leur visua li sa tion
est réalisée en combi nant le texte avec l’itiné raire du voyage. Cette
approche vise à expé ri menter le déve lop pe ment d’un processus
édito rial novateur.

6

Ces cinq récits ont été rédigés par les personnes suivantes :7

Barthold von Gaden stedt (HAB Cod. Guelf. 67.6 Extrav.)
Le phar ma cien Wagener (HAB Cod. Guelf. 267.1 Extrav.)
Chris tian August de Schleswig- Holstein-Norburg (HAB Cod. Guelf.
221 Extrav.)
Ernst Ferdi nand et Hein rich Ferdi nand de Brunswick- Wolfenbüttel-
Bevern 7 (HAB Cod. Guelf. 149.14 Extrav.)
Ludwig Rudolph de Brunswick- Wolfenbüttel (HAB Cod. Guelf. 89 Blank.)

S’ajoutent à cela 13 récits de voyage supplé men taires, qui sont
numé risés. Leurs méta don nées sont explo rées et seront mises à
dispo si tion via la base de données des manus crits de
la bibliothèque 8.
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La recon nais sance auto ma tique
des récits de voyage avec
l’outil Transkribus
La quan tité de projets édito riaux utili sant des logi ciels de
recon nais sance manus crite, dont Trans kribus, a augmenté de
manière signi fi ca tive ces dernières années 9. L’appli ca tion de
méthodes d’intel li gence arti fi cielle offre une nouvelle approche pour
inter agir avec et traiter des sources histo riques, qu’elles soient
impri mées ou manuscrites.

9

Trans kribus est une plate forme dédiée à la trans crip tion
auto ma tique, à l’analyse d’images et à la recon nais sance de struc tures
de docu ments histo riques grâce à l’intel li gence arti fi cielle. Le
programme a été déve loppé à la suite de deux projets consé cu tifs à
l’Univer sité d’Inns bruck : « tranS crip to rium », de 2013 à 2015, et
« READ » (Recog ni tion and Enrich ment of Archival Documents), de
2016 à 2019. Pour l’utili sa teur, il est possible d’utiliser Trans kribus soit
via l’appli ca tion télé char geable sur le bureau, soit en ligne avec
Trans kribus Lite. L’inscrip tion et l’utili sa tion sont gratuites, mais pour
la trans crip tion auto ma tisée, l’utili sa teur dispose d’un quota
spéci fique de « crédits ». Après leur épui se ment, il peut en acheter de
nouveaux dans diffé rents packs.

10

Trans kribus propose de nombreux modèles d’intel li gence arti fi cielle
(IA) dispo nibles gratui te ment. En janvier 2024, on en compte
138 créés pour des sources manus crites et impri mées de diffé rentes
périodes, ainsi que pour de nombreuses langues euro péennes et
extra- européennes. Pour ce projet, comment choisir le modèle qui
convient à cette écri ture manus crite ? Quels critères sont
impor tants, voire convain cants, pour la sélec tion du modèle de base ?
Et pour quoi créer un nouveau modèle pour les écri tures de la période
moderne, alors que plusieurs modèles sont déjà disponibles 10 ?

11

Trans kribus fait face à divers défis lors de la trans crip tion
auto ma tisée de récits de voyage de l’époque moderne, tels que celui
de Wagener, mais ces défis sont égale ment appli cables de manière
géné rale aux témoi gnages person nels de cette époque :

12
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Aspect de l’écri ture et lisi bi lité : la qualité de la trans crip tion dépend
forte ment de la forme de l’écri ture, qui elle- même varie en fonc tion de
la version origi nale ou d’une copie, ainsi que de l’état de conser va tion de
la source.
Écri ture indi vi duelle : chaque indi vidu a une écri ture unique. Les fautes
d’ortho graphe, les ratures, les ajouts, ainsi que l’encre étalée, pressée ou
déco lorée compliquent la recon nais sance automatisée.
Mise en page variée : les récits de voyage de l’époque moderne
présentent souvent une mise en page variée, incluant le texte prin cipal,
des anno ta tions margi nales, des tableaux, des listes, des schémas ainsi
que des esquisses de taille diffé rente. S’ajoutent de manière répétée des
complé ments et correc tions ulté rieurs direc te ment dans le corpus du
texte, qui sont soit ajoutés en marge du texte, soit insérés entre
les lignes.
Polices et tailles de carac tères variées : un texte peut contenir
diffé rentes polices et tailles de carac tères, compre nant notam ment la
cursive alle mande, l’écri ture latine, ou d’autres encore.
Utili sa tion de diffé rentes langues : l’inclu sion de diffé rentes langues,
comme des copies d’inscrip tions ou des cita tions, repré sente un défi
supplé men taire et peut demander au modèle d’être entraîné sur
plusieurs langues.
Exigences de contenu : les récits de voyage de l’époque moderne
contiennent souvent un grand nombre de noms propres (personnes,
lieux, œuvres d’art, titres de livres, etc.), des indi ca tions de date, des
mesures et des carac tères spéciaux qui doivent être préci sé ment
iden ti fiés et transcrits.

Dans le cadre du projet sera déve loppé un modèle entraîné à ces
exigences qui sera partagé en accès libre à son achèvement.

13
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Créer un premier modèle de recon nais ‐
sance de textes
L’objectif central du projet « Grand Tour digital » est la mise au point
expé ri men tale d’un processus édito rial nova teur en utili sant
Trans kribus. Le logi ciel lui- même fournit de nombreuses instruc tions
utiles pour l’édition de texte 11. En outre, la recherche produit de plus
en plus de rapports d’expé rience, de discus sions scien ti fiques et de
conseils pratiques sur cet outil 12.

14

Lors d’une première étape, après avoir trans crit manuel le ment une
ving taine des pages du journal de voyage de Wagener dans
Trans kribus, on a pu partir des pages saisies et d’un modèle déjà
exis tant pour permettre l’entraî ne ment d’un nouveau modèle. Pour sa
créa tion, nous avons choisi le modèle exis tant « Trans kribus German
hand wri ting M1 » avec une faible erreur ou taux d’erreur de
carac tères (CER) 13 de 4,70 % comme modèle de base. Ce modèle a été
réen traîné à partir de la trans crip tion manuelle des premières pages
(p. 7 à 26).

15

Une fois entraîné, ce modèle a été appliqué aux autres pages du
manus crit et ajusté dans des étapes alter nées de trans crip tion
partiel le ment auto ma tisée, de correc tion et de nouvel entraî ne ment
du modèle. L’idée centrale derrière ces étapes de travail était
d’adapter le programme aux parti cu la rités de l’écri ture de Wagener
afin de réduire progres si ve ment le taux d’erreur dans la
recon nais sance manus crite au cours de la trans crip tion du texte.
Dans cette pers pec tive, il est impor tant de comprendre les
carac té ris tiques spéci fiques du manus crit qui a composé cette
première base de départ. En ce qui concerne l’indexa tion du texte
partiel le ment auto ma tisée dans Trans kribus, le manus crit présente
géné ra le ment une écri ture claire avec peu de ratures ou d’ajouts.
Parfois, l’encre a traversé le papier, ce qui rend la lecture du
manus crit diffi cile tant pour l’homme que pour la machine. À certains
endroits de son récit de voyage, Wagener a égale ment ajouté des
notes sur de petits morceaux de papier collés à l’inté rieur de son
journal. La langue du texte est prin ci pa le ment l’alle mand, mais on
trouve à plusieurs reprises des cita tions trans crites d’inscrip tions en
fran çais et en latin, surtout à la fin du récit 14.

16
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Pour au mieux réussir la trans crip tion auto ma tisée dans Trans kribus,
le texte a été préparé de manière à mini miser autant que possible les
erreurs de détec tion des champs de texte. À cette fin, le marquage
des champs de texte peut soit être parcouru auto ma ti que ment et
corrigé par la suite, soit être créé direc te ment manuel le ment. Selon
le manus crit, l’une ou l’autre option est recom mandée pour travailler
de manière aussi effi cace que possible. Dans le cas du manus crit de
Wagener, le marquage auto ma tique des champs de texte a été
effectué pour les pages restantes du manus crit, puis, lors de l’examen
ulté rieur, de petites correc tions ont été appor tées en cas d’erreurs
dans le marquage du texte prin cipal et des notes en marge ainsi que
des lignes manquantes ont été ajou tées. Ce travail se fait plus diffi cile
lorsque les champs de texte ou même les mots se chevauchent et se
super posent, mais il est égale ment possible de corriger le tout
manuel le ment dans ce cas.

17

Lors de l’entraî ne ment d’un nouveau modèle, Trans kribus distingue
entre les pages d’entraî ne ment et de vali da tion. Les pages
d’entraî ne ment lors du premier passage (p. 7 à 21) étaient celles où le
modèle était formé et les pages de vali da tion (p. 22 à 26) étaient celles
où le modèle était auto ma ti que ment vérifié et le taux
d’erreur calculé 15. Au cours de cette première itéra tion, l’ensemble
d’entraî ne ment, associé au modèle de base avait atteint un taux
d’erreur de 2,41 %. Les pages de vali da tion, idéa le ment
repré sen ta tives des parti cu la rités du manus crit, avaient un taux
d’erreur de 11 %. Afin d’opti miser les résul tats sur les pages de
vali da tion lors des ajus te ments ulté rieurs du modèle, des pages de
manus crit non consé cu tives ont été sélec tion nées à inter valles
régu liers (par exemple, par inter valles de cinq pages). Les 86 pages
restant à traiter ont été lues auto ma ti que ment par Trans kribus par
tranches d’environ 20 pages chacune, puis corri gées manuel le ment et
réen traî nées avec les pages précé dentes. En cas de pages forte ment
variables, il est égale ment possible – à l’instar de la sugges tion et de la
docu men ta tion de Jacob Möhrke dans son rapport d’atelier – de trier
les pages de manus crit en fonc tion de leur qualité textuelle et de
retirer du jeu d’entraî ne ment les pages quali fiées de
« non utilisables 16 ». Ce processus itératif visait à opti miser
progres si ve ment le modèle de transcription.

18
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Fig. 1. Vue d’ensemble des signes entraînés dans Trans kribus à l’aide des

premières pages du manus crit Wagener.

Le logi ciel Trans kribus propose lui- même une vue d’ensemble du jeu
de carac tères (character set) entraîné pour chaque modèle formé.
Pour le manus crit de Wagener, les carac tères suivants ont fait sujet
de l’entraî ne ment :

19

Cette vue d’ensemble ne couvre pas tous les carac tères possibles de
l’écri ture cursive latine, mais se limite aux seuls carac tères utilisés
dans le manus crit. Cepen dant, il n’est pas tout à fait évident de savoir
si cette liste inclut égale ment des carac tères du modèle de base
sélec tionné, dans notre cas « Trans kribus German Hand wri ting M1 »,
ou si elle se limite exclu si ve ment aux premières 26 pages du
manus crit de Wagener. Malheu reu se ment, dans la présen ta tion du
modèle, il n’existe pas de réfé rence expli cite au modèle de base et des
infor ma tions appro fon dies sur ce dernier font défaut, rendant une
analyse plus appro fondie et une meilleure compré hen sion de la
procé dure difficile.

20

Le jeu de carac tères généré lors de la première forma tion avec
Trans kribus a été élargi et complété avec des carac tères manquants
au cours des forma tions et ajus te ments ulté rieurs :

21
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Fig. 2. Vue d’ensemble des signes rajoutés lors des entrai ne ments supplé men- 

taires du modèle HTR.

En résumé, lors de la forma tion du modèle sur l’exemple du
manus crit Wagener, les courbes d’appren tis sage suivantes se sont
déve lop pées :

22
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Fig. 3. Vue des cinq courbes d’appren tis sage réali sées lors des entraî ne ments du

modèle au manus crit Wagener. De gauche en haut à droite en bas chaque

courbe repré sente un entrainement.

Cette opti mi sa tion du modèle fonctionne- t-elle ? D’après les courbes
d’appren tis sage, une amélio ra tion réelle n’a pas été totale, voire elle a
échoué, mais pour quelles raisons ? Les courbes d’appren tis sage
démontrent une fois de plus que la qualité et le succès ou l’échec de
la recon nais sance manus crite dépendent forte ment des pages et
soulignent égale ment qu’une sélec tion liée la qualité de certaines
pages pour l’entraî ne ment du modèle serait avan ta geuse. Une
amélio ra tion progres sive du modèle n’est pas clai re ment percep tible
dans le cas de l’écri ture manus crite de Wagener – le taux d’erreur, en
parti cu lier pour les pages de vali da tion, fluctue entre 4 et 6 %. C’est
encore nette ment trop élevé dans tous les cas. Cepen dant, pour les
pages d’entraî ne ment, elle diminue de 7 % à environ 2 %. À la lumière
de ces premiers résul tats, deux ques tions se posent pour le
trai te ment continu du texte : comment le résultat de l’entraî ne ment
du modèle diffère- t-il du résultat de l’appli ca tion du modèle ? Y a- t-il
un meilleur appren tis sage en répé tant l’entraî ne ment de l’écri ture
manus crite en élimi nant les pages « inuti li sables », ou altère- t-on
progres si ve ment le résultat global de cette manière ?

23

Au regard de ces ques tions, il est inté res sant de savoir s’il peut y avoir
une amélio ra tion au cours du trai te ment ulté rieur des autres
manus crits avec ce même modèle et si cette amélio ra tion dépendra

24
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de l’inclu sion ou de l’exclu sion de certaines pages de manus crit. En
réalité, le déve lop pe ment des courbes d’appren tis sage pour le
premier manus crit n’a pas toujours été optimal et offre encore
suffi sam ment d’espace pour une amélio ra tion dans le cadre du travail
continu de ce projet.

Évaluer la trans crip tion automatique
Fina le ment, qu’est- ce qui a bien fonc tionné, qu’est- ce qui n’a pas
fonc tionné ? Quels problèmes ont été iden ti fiés et quelles solu tions
Trans kribus propose- t-il ? Des évalua tions compa rables de
trans crip tions auto ma ti sées ont déjà été réali sées dans le cadre
d’autres projets et les contri bu tions scien ti fiques qui en ont résulté
soulignent les oppor tu nités de succès ainsi que les diffi cultés, telles
que la dépen dance à l’égard de la forme de l’écri ture ou le risque de
surap pren tis sage d’un modèle 17.

25

Les insights tirés de divers projets et manus crits sur lesquels
Trans kribus a été testé montrent clai re ment que même avec des
modèles bien entraînés, une préci sion de recon nais sance manus crite
à 100 % ne peut jamais être atteinte par une IA : « La recon nais sance
auto ma tique de l’écri ture manus crite conduira à un taux d’erreur
même avec des modèles bien entraînés. Ainsi, aucun texte
philo lo gi que ment irré pro chable ne sera généré sans correc tion
manuelle ulté rieure (post- traitement) 18 ».

26

À partir du manus crit de Wagener, nous avons pu examiner plus
préci sé ment l’évalua tion dans Trans kribus, présenter et remettre en
ques tion les possi bi lités d’évalua tion auto ma tisée des résul tats,
iden ti fier les types d’erreurs et discuter de leurs causes possibles.
Trans kribus offre lui- même la possi bi lité d’évaluer la trans crip tion
effec tuée direc te ment dans le programme. Il convient de faire la
distinc tion entre l’évalua tion du taux d’erreur (CER) sur les pages de
test et de vali da tion et l’appli ca tion du modèle entraîné sur les autres
pages du manus crit. La préci sion de la trans crip tion peut être
calculée à diffé rents niveaux. Pour la compa raison, deux variantes de
texte doivent être sélec tion nées. Il faut d’abord une « Réfé rence », un
texte correct servant de réfé rence pour l’iden ti fi ca tion des erreurs.
Trans kribus recom mande « [e]n tant que Réfé rence, choi sissez une
version de page qui a été correc te ment trans crite (Ground Truth :

27
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trans crip tion manuelle aussi proche que possible du texte original).
Pour obtenir la valeur la plus signi fi ca tive, il serait préfé rable d’utiliser
des pages d’un ensemble d’échan tillons qui n’ont pas été utili sées
dans l’entraî ne ment et qui sont donc nouvelles pour le modèle 19 ».
Pour Wagener, nous avons utilisé la version corrigée la plus récente,
qui est la plus proche du manus crit du point de vue orthographique.

En regard de ce texte de réfé rence, il faut établir une « hypo thèse »,
c’est- à-dire le texte « hypo thé tique » à comparer avec la variante
correcte. Cela peut être la trans crip tion auto ma tisée par Trans kribus,
mais aussi des variantes textuelles ulté rieures, afin d ’examiner ou de
suivre certaines correc tions entre colla bo ra teurs. Trans kribus
recom mande » en tant qu’Hypo thèse, choi sissez la version qui a été
générée auto ma ti que ment avec un modèle de recon nais sance de
texte manus crit (HTR) et sur laquelle vous aime riez voir à quel point
le résultat est satisfaisant 20 ». Ainsi, nous avons choisi la
recon nais sance de texte auto ma tisée (déco dage PyLaia). La possi bi lité
offerte par Trans kribus de comparer diffé rentes versions de
trai te ment de texte permet une confron ta tion directe entre la
trans crip tion partiel le ment auto ma tisée et la correc tion manuelle
effec tuée. Cepen dant, il est diffi cile de comprendre exac te ment
comment fonc tionnent la compa raison et l’évalua tion qui en découle.
Contrai re ment à d’autres programmes de recon nais sance de texte
manus crit, cela n’est pas trans pa rent dans le cas de Transkribus.
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Les problèmes rencon trés lors de l’évalua tion auto ma tique
concernent prin ci pa le ment la détec tion des lignes, surtout lorsqu’elle
est corrigée ulté rieu re ment ou lorsqu’il y a des amélio ra tions dans
l’ordre des lignes. Par exemple, les lignes peuvent être diffi cile à
iden ti fier si l’une d’entre elles est divisée en deux et que les deux
éléments sont fusionnés, si une note est ajoutée au- dessus de la
ligne, ou si une note en marge est séparée du texte prin cipal après
coup. Dans ces cas, l’ensemble du texte se déplace, ce qui entraîne
égale ment des parties consi dé rées comme incor rectes ou affi chées
comme telles, bien qu’elles soient au moins partiel le ment correctes.
En effet, Trans kribus prétend attri buer une erreur à chaque carac tère
mal reconnu.
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Fig. 4. Les deux captures d’écran montrent le résultat de la trans crip tion auto- 

ma tique le plus réussi (à gauche) et le plus mauvais (à droite) [Des correc tions

ulté rieures n’ont pas pu être prises en compte ici]

Dans cette pers pec tive, un problème supplé men taire d’évalua tion
avec Trans kribus est lié au fait que le système se base sur les mots et
non sur les carac tères indi vi duels. Pour un obser va teur exté rieur, les
résul tats semblent donc plutôt moyens, même s’ils sont en réalité
nette ment meilleurs. On le comprend lorsque l’on compare
l’évalua tion de l’écri ture manus crite de Wagener au niveau des mots
et des carac tères : au niveau des mots, le taux d’erreur est
géné ra le ment plus élevé qu’au niveau des caractères.
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Étant donné que Trans kribus fournit l’évalua tion auto ma tique de la
trans crip tion au niveau des carac tères et alors que pour les mots il le
fait unique ment en pour cen tages, nous avons effectué une évalua tion
manuelle de la trans crip tion auto ma tisée et nous avons compté les
pages. Lors de l’évalua tion manuelle de la trans crip tion, nous avons
veillé à compter toutes les recon nais sances diver gentes. L’objectif
était de décou vrir et de comprendre la fiabi lité de l’évalua tion
auto ma tisée de Trans kribus. Ce qui est éton nant, c’est
qu’appa raissent des écarts signi fi ca tifs dans les pour cen tages. Ainsi,
la somme des valeurs, que ce soit pour le taux d’erreur de mots (WER)
et la préci sion des mots, ou pour le taux d’erreur de carac tères (CER)
et la préci sion des carac tères, n’a pas atteint les 100 %. Il est
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égale ment frap pant de noter que les valeurs lors de l’évalua tion du
taux d’erreur de mots (WER) dans l’évalua tion auto ma tisée
corres pondent approxi ma ti ve ment à mes propres calculs ;
cepen dant, au niveau des carac tères, Trans kribus présente un taux
d’erreur de carac tères de 41,66 %, alors qu’après le calcul manuel,
seule ment près de 17 % des carac tères ont été mal lus. De plus, le
résultat global est meilleur que ce que Trans kribus avait prévu. Ainsi,
pour l’écri ture manus crite de Wagener, nous avons atteint une
préci sion d’à peine 58 % au niveau des mots mais à plus de 80 % au
niveau des carac tères. En tenant compte du faible nombre de pages
de l’écri ture manus crite de Wagener sur lesquelles Trans kribus a pu
apprendre, le résultat obtenu ici est déjà bon, bien qu’il reste possible
et souhai table de l’améliorer davantage.

En plus de l’affi chage de la fréquence des erreurs, une évalua tion des
pages manus crites indi vi duelles au niveau des mots et des carac tères
offre un aperçu plus précis du dérou le ment et des résul tats des
diffé rentes itéra tions d’entraî ne ment du modèle. Le nouveau cycle
d’entraî ne ment du modèle a- t-il été béné fique ? Comment le résultat
de la trans crip tion se compare- t-il avec le taux d’erreur prédé fini
dans l’ensemble d’entraî ne ment et de vali da tion ?
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Lorsqu’on examine les résul tats de la trans crip tion partiel le ment
auto ma tisée, une analyse plus appro fondie des erreurs surve nues
(types d’erreurs) est recom mandée. Cela inclut notam ment des
lectures complè te ment erro nées de mots et parfois même de lignes
entières, qui défor maient le contenu ou le rendaient mécon nais sable,
rendant ainsi la lecture du manus crit plus diffi cile. Comme
mentionné précé dem ment, ces erreurs dépen daient forte ment des
pages et étaient causées par l’appa rence de l’écri ture, l’encre
détrempée, des ajouts de mots isolés ou des ratures qui n’étaient
géné ra le ment pas reconnus par le programme. Sur certaines pages,
les erreurs étaient égale ment causées par des petits morceaux de
papier mal reliés, qui ne posaient géné ra le ment pas de problème à la
recon nais sance des champs de texte par le logi ciel, mais qui
compli quaient la recon nais sance des caractères 21. Dans l’ensemble,
des lignes entières étaient souvent mal lues, trans cri vant une
séquence de lettres incom pré hen sible, tandis que des lignes
entiè re ment lues sans erreur étaient plutôt l’exception.
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En général, les erreurs concer naient souvent des lettres indi vi duelles
(notam ment la confu sion entre u/v, s/f, m/n, c/e, b/l, etc.), des
signes de ponc tua tion (virgules manquantes ou mal lues,
ponc tua tions, paren thèses) ou des espaces mal lus, trop peu ou trop
nombreux. Certaines lettres ont été lues en double, d’autres ont été
igno rées ; la quan tité de carac tères dans la version corrigée ne
corres pon dait pas toujours à celle de la version lue auto ma ti que ment.
Parfois, des signes de ponc tua tion ont été iden ti fiés comme des
lettres et vice versa, parfois l’ordre a été inversé ou mélangé, par
exemple, « wire » au lieu de « wier ». Certaines erreurs étaient
malheu reu se ment dues unique ment à des espaces manquants,
supplé men taires ou inutiles. Moins graves sont égale ment les erreurs
liées aux accents et aux trémas. Il est à noter que le logi ciel n’a
presque pas reconnu les souli gne ments, les mises en évidence, les
ratures, les éléva tions et les indices de carac tères indi vi duels. Cela
peut cepen dant être dû au fait que les zones de texte précé dem ment
marquées n’ont pas néces sai re ment été incluses dans l’entraî ne ment
du modèle et la tâche de recon nais sance manus crite partiel le ment
auto ma tisée en tant que telle. En ce qui concerne les carac tères
spéciaux, le programme a appris au fil de l’ajus te ment du modèle et
s’est amélioré. Les carac tères étaient géné ra le ment bien lus (par
exemple, dans les indi ca tions de quan tités) et seule ment quelques
erreurs sont surve nues. Dans l’ensemble, la recon nais sance des dates
et des chiffres géné raux était défectueuse.
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Le modèle a pu être opti misé au fil de son utili sa tion ulté rieure sur
des manus crits subsé quents, attei gnant jusqu’à présent un taux
d’erreur de 0,70 % dans l’ensemble d’entraî ne ment et 2,60 % dans
l’ensemble de validation.
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Fig. 5. La capture d’écran montre comme exemple le résultat de la trans crip tion

auto ma tique du manus crit HAB Cod. Guelf. 256.1 Extrait à l’aide de l’appli ca tion

du modèle de Wagener.

Cepen dant, Trans kribus atteint rapi de ment ses limites. Des
ajus te ments échouent lorsque le programme ne peut plus améliorer
la recon nais sance d’une écri ture manus crite. Les entraî ne ments
n’abou tissent alors pas : dans les ensembles d’entraî ne ment et de
vali da tion, appa raissent des taux d’erreur inex pli cables et élevés,
dépas sant parfois les 80 %, voire les 90 %. Lorsque de tels échecs
surviennent, aucune amélio ra tion supplé men taire n’est possible et il
faut revenir au modèle précé dem ment entraîné ayant obtenu les
meilleurs résultats.
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À propos des possi bi lités et
limites de Transkribus
Comme le montre l’exemple du manus crit de Wagener, le succès
d’une recon nais sance auto ma tisée de l’écri ture manus crite dépend
forte ment de chaque page et de la ligne trans crite. De plus, la lisi bi lité
et la qualité du scan du manus crit, ainsi que la présence de ratures et
d’ajouts (notam ment entre deux lignes), sont d’une impor tance
parti cu lière pour le succès de la recon nais sance auto ma tisée de
l’écri ture manus crite et peuvent l’influencer néga ti ve ment.
Trans kribus rencontre peu de problèmes de césure de mots, de
distinc tion entre majus cules et minus cules, de ponc tua tion, ainsi que
de recon nais sance de carac tères spéciaux et d’abré via tions.
Cepen dant, des diffi cultés surviennent lors de la détec tion d’espaces
et de l’appren tis sage de diffé rentes ortho graphes pour les mêmes
mots (vnd/und, aus/auß…). Les noms propres (notam ment les lieux
et les personnes), les chiffres et les indi ca tions de date sont
parti cu liè re ment sujets aux erreurs. La ques tion des règles de
trans crip tion prédé fi nies est alors cruciale. Pour la recon nais sance de
l’écri ture manus crite, l’idéal est de rester aussi proche que possible
de l’original. Dans le cas de Wagener, cela concerne, par exemple, la
distinc tion entre les lettres I et J, la majus cule et la minus cule, ainsi
que la ponc tua tion. Si des correc tions doivent être appor tées dans le
cadre d’une édition critique, il est recom mandé de les ajouter à une
étape ulté rieure pour éviter de risquer d’entraîner des erreurs
dans Transkribus.
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L’appli ca tion anté rieure du modèle Wagener sur d’autres manus crits
a permis une amélio ra tion du modèle. Cepen dant, l’IA atteint
rapi de ment ses limites, suren traî nant le modèle et entraî nant des
taux d’erreur inex pli ca ble ment élevés dans les ensembles
d’entraî ne ment et de vali da tion. Une amélio ra tion supplé men taire du
modèle précé dent n’est donc plus possible. La ques tion se pose alors
de savoir dans quelle mesure ce suren traî ne ment est spéci fique au
programme Trans kribus ou s’il peut être attribué de manière géné rale
à tous les systèmes de trans crip tion manus crite auto ma tisée (HTR)
pilotés par une IA.
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NOTES

1  Le présent article contient des obser va tions déjà parta gées partiel le ment
en langue alle mande sur le blog accom pa gnant le projet, https://grandtourd
ig.hypotheses.org qui ont été présen te ment rassem blées, traduites et
complé tées par des recherches supplé men taires entre prises depuis. Pour
lire les rapports et témoi gnages pério di que ment partagés sur le blog, voir
notam ment les deux billets suivants : Angela GÖBEL, « Erste Schritte in
Trans kribus (1) – Modell trai ning und Trans krip tion der Hand schrift
Wagener », in : Grand Tour digital. Ein Forschungs blog zum Editi ons pro jekt
früh neu zeit li cher Selbst zeug nisse an der Herzog August
Biblio thek Wolfenbüttel, mise en ligne le 6 juillet 2023 (https://grandtourdig.
hypotheses.org/290), et Angela GÖBEL, « Erste Schritte in Tran skribus (2) –
Auswer tung der Tran skrip tion der Hand schrift Wagener », in : Grand Tour
digital. Ein Forschungs blog zum Editi ons pro jekt früh neu zeit li cher
Selbst zeug nisse an der Herzog August Biblio thek Wolfenbüttel, mise en ligne
le 20 décembre 2023 (https://grandtourdig.hypotheses.org/1022). Il s’agit
ici de deux billets de blog qui discutent de plus près de l’appli ca tion et de
l’évalua tion de l’outil Trans kribus à partir de l’exemple du premier manus crit
traité. Le présent article propose un aperçu de nos recherches courantes et
vise à mettre à dispo si tion du public fran co phone les premiers résul tats
de recherche.

2  Grand Tour digital. Numé ri sa tion, explo ra tion et visua li sa tion de
témoi gnages person nels de voyages éduca tifs de l’époque moderne en
utili sant des procédés d’édition partiel le ment automatisés

Trans kribus semble avoir joué un rôle de pion nier au cours de ces
dernières années, mais il ne constitue pas la seule possi bi lité
d’exploiter des docu ments histo riques grâce à l’IA. Comme l’a déjà
souligné Elpida Perdiki, il existe plusieurs alter na tives au programme
de recon nais sance manus crite Trans kribus. Outre l’appli ca tion open- 
source eScrip to rium, elle en mentionne d’autres : « python systems
implé mentés avec la biblio thèque Tensor Flow, tels que Kraken, un
système OCR pour les docu ments histo riques, et Tesse ract, le moteur
OCR déve loppé par Google et prin ci pa le ment utilisé dans de
nombreux projets 22 ». Il serait autant plus inté res sant dans cette
pers pec tive, de faire une étude compa ra tive entre ces diffé rents
outils d’HTR à partir d’une source manus crite exemplaire.
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3  Voir Mathis Leibets eder, « Kava liers tour – Bildungs reise – Grand Tour:
Reisen, Bildung und Wissens er werb in der Frühen Neuzeit », dans Leibniz- 
Institut für Euro päi sche Geschichte (IEG) Hrsg., Euro päi sche
Geschichte Online (EGO), mis en ligne le 14 août 2013, URL : http://www.ieg- 
ego.eu/leibetsederm- 2013-de (consulté le 15 janvier 2024).

4  Voir le site du portail intitulé « Selbst zeug nisse der Frühen Neuzeit in
der Herzog August Biblio thek », en ligne : https://selbstzeugnisse.hab.de. Le
projet « Grand Tour digital » fait suite à deux projets d’édition précé dents,
déjà publiés sur le portail des témoi gnages person nels et dispo nibles en
libre réutilisation. Voir Jacqueline KRONE, David MAUS et Inga Hanna RALLE

(dir.), « Herzog August der Jüngere von Braunschweig- Wolfenbüttel (1579–
1666): Epheme rides. Sive Diarium (1594–1635) », dans Selbst zeug nisse der
Frühen Neuzeit in der Herzog August Bibliothek, Wolfen büttel, HAB, 2017,
URL : http://selbstzeugnisse.hab.de/edition_august, et Andreas HERZ, Jan- 
Hendrik HÜTTEN, Alexander ZIRR et al. (dir.), « Digi tale Edition der Tage bü cher
von Herzog Ludwig Rudolf und Herzogin Chris tine Luise von Braunschweig- 
Wolfenbüttel », dansSelbst zeug nisse der Frühen Neuzeit in der Herzog
August Bibliothek, Wolfen büttel, HAB, 2019–2022, URL : http://selbstzeugnis
se.hab.de/edition_sz2.

5  https://grandtourdig.hypotheses.org/

6  https://git.hab.de/forschungsdaten

7  À côté de l’original, trois autres copies de ce récit de voyage sont
conser vées dans les collec tions de la Biblio thèque Herzog August (HAB) et
des Archives d’État de Basse- Saxe à Wolfenbüttel. Ces textes font égale ment
l’objet de travaux de recherche dans le cadre du projet, visant d’une part à
regrouper les collec tions disper sées, et d’autre part, à disposer d’un corpus
de sources iden tique ou très simi laire en tant que « groupe de contrôle »
pour l’indexa tion semi- automatisée des textes avec Trans kribus. Ces copies
sont conser vées dans HAB Cod. Guelf. 256.1 Extrav. ; Nds. LA WF, 1 Alt 20 Nr.
94 ; et Nds. LA WF, 95 ALT Nr. 44.

8  Une grande partie est déjà acces sible en format numé risé via la base de
données des manus crits de la HAB, les entrées respec tives dans le portail
des manus crits et le portail des témoi gnages person nels sont actuel le ment
en cours de trai te ment et seront prépa rées d’ici la fin du projet. Voir
« Auswahl nach Projekt: Grand Tour digital Digi ta li sie rung, Erschlie ßung
und Visua li sie rung früh neu zeit li cher Selbst zeug nisse von Bildungs reisen
unter Anwen dung teil au to ma ti sierter Editi ons ver fahren (21 Hss.) », dans

https://selbstzeugnisse.hab.de/
http://selbstzeugnisse.hab.de/edition_august
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Handschriftendatenbank, URL : https://diglib.hab.de/?db=mss. Pour y
accéder cliquez « Auswahl nach … », puis « Projekt », puis sélec tionnez le
présent projet. Une présen ta tion plus détaillée du corpus est à trouver sur
le blog accom pa gnant le projet, voir https://grandtourdig.hypotheses.org/u
ber.

9  Dans sa thèse de doctorat, Joe Nockels, par exemple, a étudié à
l’Univer sité d’Édim bourg l’utili sa tion du logi ciel de trans crip tion manus crite
Trans kribus dans la recherche entre 2015 et 2020. Voir Joe NOCKELS et al.,
« Under standing the applic a tion of hand written text recog ni tion tech no logy
in heritage contexts: a system atic review of Transkribus in published
research », Archival Science 22 (2022), p. 367–392.

10  Si l’on souhaite trans crire un manus crit complet avec un modèle exis tant
sans effec tuer un nouvel entraî ne ment, et que l’on a du mal à choisir parmi
la multi tude de modèles possibles, Trans kribus offre la possi bi lité de la
compa raison de motifs.

11  Le « centre de ressources » de Trans kribus propose des infor ma tions
détaillées, four nis sant plusieurs guides pour l’utili sa tion du logi ciel, voir
URL : https://readcoop.eu/transkribus/resources/.

12  Voir par exemple le billet de blog présen tant l’outil par Jan Horst mann et
la litté ra ture complé men taire réper to riée dans celui- ci : Jan HORSTMANN,
« Trans kribus », in : forText. Lite ratur digital erforschen, mis en ligne en
2018, URL: https://fortext.net/tools/tools/transkribus (consulté le
15 janvier 2024) ; Marc ROTHBALLER, « Transkribus. Der Einsatz von
maschi nellem Lernen und Hand written Text Reco gni tion in der
Erschlie ßung histo ri scher Doku mente », in : FORUM. Zeit schrift des Bundes
der öffent lich be stellten Vermes sungs in ge nieure e.V. 4 (2020), p. 29–35, URL : h
ttps://www.bdvi.de/application/files/9516/1459/2541/Transkribus_FORU
M_4-2020.pdf (consulté le 15 janvier 2024), ainsi que le rapport d’expérience
et d’atelier de Jacob MÖHRKE « Trai ning eines Tran skribus Sprach mo dells »,
in : Begleit blog zum Regens burger Projekt DEHisRe – Digi tale Editionen
Histo ri scher Reise be richte, mis en ligne le 20 juillet 2020, https://dehisre.io
s- regensburg.de/training- eines-transkribus-sprachmodells/ (consulté le
15 janvier 2024).

13  Le taux d’erreur de carac tères (CER) compare, selon le glos saire de
Trans kribus, « pour une page donnée, le nombre total de carac tères (n),
espaces compris, au nombre minimum d’inser tions (i), substi tu tions (s) et
suppres sions (d) de carac tères) » (« for a given page, the total number of
charac ters (n), inclu ding spaces, to the minimum number of inser tions (i),
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substi tu tions (s) and dele tions (d) of charac ters »), néces saires pour obtenir
une corres pon dance à cent pour cent entre la recon nais sance manus crite
et la trans crip tion correcte du docu ment en ques tion. La meilleure façon de
former un nouveau modèle dans Trans kribus est expli quée ici étape par
étape. La page est régu liè re ment mise à jour et offre une bonne
intro duc tion à la forma tion de modèles person na lisés, qui ne sera pas
répétée à cet endroit. Voir URL : https://readcoop.eu/glossary/character- e
rror-rate-cer/.

14  Pour d’autres infor ma tions sur ce travail : Angela GÖBEL, Maximilian
GÖRMAR, « Zu Besuch in der Gottor fi schen Kunst kammer. Berichte eines
Apothe ker ge sellen auf Reisen », HABlog, mis en ligne le 28 mars 2023. URL : 
https://www.hab.de/zu- besuch-in-der-gottorfischen-kunstkammer/
(consulté le 15 janvier 2024), ainsi que dans la recherche plus ancienne les
arti cles d’Otto HAHNE, « Erleb nisse des Apothe kers Wagener auf seinen
Wander jahren und in Beglei tung des Herzogs Ferdi nand Albrechts I. zu
Braun schweig und Lüne burg (1652–1659) », in : Braun schwei gi sches Magazin
33 (1927), p. 81–94, et ibid., « Die Reisen des Apothe kers Wagener aus
Itzehoe 1652–1659 », in : Phar ma zeu ti sche Zeitung 72 (1927), p. 951–952.

15  Il est impor tant de noter que cet entraî ne ment peut prendre un certain
temps. En général, vous vous retrou verez dans une file d’attente et selon
l’heure de la journée, cela peut prendre un peu plus de temps. Il est donc
recom mandé de prévoir toujours une demi- journée à une journée entière.

16  Voir à ce sujet Jakob MÖHRKE, op. cit.

17  Voir par exemple Elpida PERDIKI, « Transkribus: Reviewing HTR training on
(Greek) manu scripts », in : RIDE – A review journal for digital editions and
resources 15 (2022), URL : https://ride.i-d-e.de/issues/issue- 15/transkribu
s/ (consulté le 15 janvier 2024), ainsi que Ivan N. PETROV, Achim RABUS,
« Linguistic Analysis of Church Slavonic Docu ments: A Mixed- Methods
Approach », in : SCANDO- SLAVICA 69 (2023), N° 1, p. 25-38, URL : https://doi.or
g/10.1080/00806765.2023.2189617.

18  Gabriel VIEHHAUSER, « Digi ta li sie rung von Hand schriften und frühen
Drucken, OCR (Bericht über Kurz vor stel lungen und Diskus sionen Sektion
1) », dans Joachim HAMM, Albrecht HAUSMANN, Elisabeth LIENERT et Gabriel
VIEHHAUSER (dir.) : Digi tale Medi ävistik. Perspek tiven der Digital Huma ni ties
für die Altgermanistik, Olden bourg 2022 (= BmE Themen heft 12), URL : http
s://doi.org/10.25619/BmE20223192 : « Auto ma ti sche
Hand schrif ten er ken nung wird selbst bei best trai nierten Modellen zu einer
gewissen Fehler rate in der Erken nung führen. Ohne nach träg liche manu elle

https://readcoop.eu/glossary/character-error-rate-cer/
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Korrektur (post- processing) wird also kein philo lo gisch einwand freier
Text entstehen ».

19  La façon de calculer la préci sion des modèles de recon nais sance
manus crite (HTR) est expli quée par les déve lop peurs de Trans kribus sur
leur site : « En tant que “Réfé rence”, choi sissez une version de page qui a été
correc te ment trans crite (vérité de terrain : trans crip tion manuelle aussi
fidèle que possible au texte original). Pour obtenir la valeur la plus
signi fi ca tive, il serait préfé rable d’utiliser des pages d’un ensemble
d’échan tillons qui n’ont pas été utili sées dans l’entraî ne ment et qui sont
donc nouvelles pour le modèle. » (« As ‘Refer ence’, choose a page version,
which was correctly tran scribed (Ground Truth: manual tran scrip tion as close
to the original text as possible). To get out the most signi ficant value it would
be best to use pages from a sample set which have not been used in the
training and there fore are new to the model »). URL : https://readcoop.eu/gl
ossary/compute- accuracy/.

20  Voir ibid. : « En tant que “Hypo thèse”, choi sissez la version qui a été
générée auto ma ti que ment avec un modèle HTR et sur laquelle vous
aime riez voir à quel point le résultat est satis fai sant » (« As ‘Hypo thesis’,
choose the version, which was auto ma ti cally gene rated with an HTR- model
and on which you would like to see, how good the result is »).

21  Étant donné que cela ne concer nait qu’un petit nombre de pages et de
lignes de texte, l’effort n’a pas été fait pour extraire les pages concer nées du
fichier PDF généré, corriger leur orien ta tion, et les réin té grer dans
Trans kribus. Cela aurait pris plus de temps que la simple correc tion des
pages en ques tion. Malheu reu se ment, à notre connais sance, Trans kribus ne
propose pas actuel le ment de solu tion directe à ce problème dans le
programme. La possi bi lité de rota tion partielle de la vue du manus crit ne
semble pas avoir d’impact sur la recon nais sance de l’écri ture manus crite en
elle- même et ne concerne malheu reu se ment pas seule ment une page. En
redres sant les pages scan nées de travers, toutes les pages sont
auto ma ti que ment redressées.

22  Elpida PERDIKI, op cit. : « python sytems implented with Tensor Flow library,
[..] Kraken, an OCR system for histor ical docu ments, and […] Tesseract, the
OCR engine developed by Google and mostly used in many projects ». On peut
utiliser Kraken, mentionné par Perdiki, soit via eScrip to rium, où il est
intégré, soit individuellement.

https://readcoop.eu/glossary/compute-accuracy/
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ABSTRACTS

Français
Le projet « Grand Tour digital » vise à numé riser, explorer et visua liser des
témoi gnages person nels de voyages éduca tifs de l’époque moderne, mettant
l’accent sur cinq textes prin ci paux. Le projet vise à déve lopper
expé ri men ta le ment un processus édito rial nova teur en utili sant
Trans kribus. Financé par la Deutsche Forschung sge mein schaft (DFG) de
2022 à 2025, le projet utilise la plate forme Trans kribus pour la trans crip tion
auto ma tique de manus crits, combinée à la recon nais sance d’entités
nommées (REN) pour l’explo ra tion et la visua li sa tion des témoi gnages. Le
corpus comprend 21 jour naux de voyage, rédigés entre 1550 et 1770,
conservés à la Biblio thèque Herzog August à Wolfenbüttel (HAB), avec une
variété de voyages couvrant l’Europe, l’Empire ottoman et le Proche- Orient.
La recon nais sance auto ma tique des récits de voyage réalisée avec
Trans kribus fait face à des défis tels que la variété de l’écri ture,
l’indi vi dua lité de chaque écri ture, la mise en page complexe, les polices
variées, l’utili sa tion de diffé rentes langues et les exigences de contenu. Au
cours du projet sera déve loppé un modèle adapté à ces exigences. Le
logi ciel fournit des instruc tions utiles pour l’édition de texte, et la recherche
génère des rapports d’expé rience, des discus sions scien ti fiques et des
conseils pratiques sur l’outil. La trans crip tion manuelle des pages du journal
de voyage de Wagener dans Trans kribus a permis d’entraîner un nouveau
modèle basé sur le modèle exis tant « Trans kribus German hand wri ting M1 »
de l’Univer sité de Greif swald. Ce modèle a été ajusté progres si ve ment en
trans cri vant partiel le ment auto ma ti que ment, en corri geant, et en
réen traî nant. L’objectif était d’adapter le programme aux parti cu la rités de
l’écri ture de Wagener, rédui sant ainsi le taux d’erreur dans la
recon nais sance manus crite. Des ajus te ments manuels ont été apportés au
marquage des champs de texte pour mini miser les erreurs de détec tion.
L’évalua tion du modèle a montré des taux d’erreur fluc tuants, attei gnant
2,41 % dans l’ensemble d’entraî ne ment et 11 % dans l’ensemble de vali da tion
lors de la première itéra tion. L’opti mi sa tion du modèle a continué avec des
ajus te ments itéra tifs, élar gis sant le jeu de carac tères entraîné. Les résul tats
montrent des amélio ra tions, bien que des ques tions subsistent sur la
meilleure façon de traiter les pages « non utili sables ». L’évalua tion
auto ma tique dans Trans kribus s’est concen trée sur le taux d’erreur (CER) et
la préci sion des mots et des carac tères, révé lant des écarts signi fi ca tifs
entre les évalua tions auto ma tiques et manuelles. Malgré des amélio ra tions
dans le modèle, Trans kribus atteint ses limites, avec des échecs
d’ajus te ment condui sant à des taux d’erreur élevés. L’étude soulève des
ques tions sur la spéci fi cité de ces limites à Trans kribus par rapport à
d’autres systèmes de trans crip tion auto ma tisée. L’auteure suggère
égale ment d’explorer d’autres outils d’HTR tels que Kraken et Tesse ract
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pour une compa raison appro fondie. En conclu sion, le succès de la
recon nais sance auto ma tisée dépend forte ment de la qualité des pages, de la
lisi bi lité du manus crit, et de la présence de ratures. Bien que Trans kribus ait
joué un rôle pion nier, d’autres alter na tives méritent une étude compa ra tive
pour évaluer les perfor mances des diffé rents outils d’HTR.

English
The “Grand Tour digital” project aims to digitize, explore, and visu alize
personal accounts of educa tional jour neys from the modern era, focusing
on five main texts. The project aims to exper i ment ally develop an innov ative
edit orial process using Transkribus. Funded by the Deutsche
Forschungs ge meinschaft (DFG) from 2022 to 2025, the project util izes the
Transkribus plat form for the auto matic tran scrip tion of manu scripts,
combined with Named Entity Recog ni tion (NER) for the explor a tion and
visu al iz a tion of testi monies. The corpus consists of 21 travel journals written
between 1550 and 1770, held at the Herzog August Library in Wolfenbüttel
(HAB), covering various jour neys across Europe, the Ottoman Empire, and
the Middle East. Auto matic recog ni tion of travel narrat ives, espe cially with
Transkribus, faces chal lenges such as writing variety, indi vidu ality of each
script, complex layout, diverse fonts, use of different languages, and content
require ments. A model adapted to these require ments will be developed
during the project. The soft ware provides useful instruc tions for text
editing, and research gener ates exper i ence reports, schol arly discus sions,
and prac tical advice on the tool. Manual tran scrip tion of Wagener’s travel
journal pages in Transkribus was used to train a new model based on the
existing “Transkribus German hand writing M1” model from the Univer sity of
Greif swald. This model was gradu ally adjusted by partially auto matic
tran scrip tion, correc tion, and retraining. The goal was to adapt the program
to Wagener’s writing char ac ter istics, thus redu cing the error rate in
hand writing recog ni tion. Manual adjust ments were made to text field
labeling to minimize detec tion errors. Model eval u ation showed fluc tu ating
error rates, reaching 2.41% in the training set and 11% in the valid a tion set
during the first iter a tion. Model optim iz a tion continued with iter ative
adjust ments, expanding the trained char acter set. Results show
improve ments, although ques tions remain about the best way to handle
“unus able” pages. Auto matic eval u ation in Transkribus focused on Char acter
Error Rate (CER) and word and char acter accuracy, revealing signi ficant
discrep an cies between auto matic and manual eval u ations. Despite
improve ments in the model, Transkribus reaches its limits, with adjust ment
fail ures leading to high error rates. The study raises ques tions about the
specificity of these limits in Transkribus compared to other auto mated
tran scrip tion systems. The author also suggests exploring other HTR tools
such as Kraken and Tesseract for a compre hensive compar ison. In
conclu sion, the success of auto mated recog ni tion heavily depends on page
quality, manu script read ab ility, and the pres ence of eras ures. Although
Transkribus has played a pion eering role, other altern at ives deserve a
compar ative study to assess the perform ance of different HTR tools.
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